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International Convention on Civil Liability 
tor Oil Pollution Damage

The States Parties to the present Conven­
tion,

Conscious of the dangers of pollution 
posed by the worldwide m aritim e carriage 
of oil in bulk,

Convinced of the need to ensure that ade- 
quate com pensation is available to persons 
who suffer dam age caused by pollution re- 
sulting from  the escape or discharge of oil 
from  ships,

Desiring to adopt uniform  international 
rules and procedures for determ ining ques- 
tions of liability and providing adequate 
com pensation in such cases,

Havé agreed as follows:

Article I
F or the purposes of this Convention:
1. “Ship” means any sea-going vessel and 

any seaborne eraft of any type whatsoever, 
actually carrying oil in bulk as cargo.

2. “Person” means any individual or 
partnership or any public o r private body, 
whether corporate or not, including a State 
or any of its constituent subdivisions.

3. “Owner” means the person or persons 
registered as the owner of the ship or, in the 
absence of registration, the person or per­
sons owning the ship. However in the case 
o f a ship owned by a State and operated by 
a com pany which in that S tate is registered 
as the ship’s operator, “ow ner” shall mean 
such company.

4. “State of the ship’s registry” means in 
relation to registered ships the State of 
registration of the ship, and in relation to 
unregistered ships the State whose flag the 
ship is flying.

Convention Internationale sur la responsa- 
bilité civile pour les dommages dus ä la 
pollution pär les hydrocarbures

Les E tats parties å la présente Conven­
tion,

Conscients des risques de pollution que 
crée le transport maritime international des 
hydrocarbures en vrac,

Convaincus de la nécessité de garantir 
une indemnisation équitable des personnes 
qui subissent des dommages du fait de pol­
lution résultant de fuites ou de rejets d ’hv- 
drocarbures provenant de navires,

Désireux d ’adopter des régles et des pro- 
cédures uniform es sur le plan international 
pour définir les questions de responsabilité 
et garantir en de telles occasions une re­
paration équitable,

Sont convenus des dispositions su ivan tes:

Article I
Au sens de la présente Convention :
1. « N a v ire » signifie tout båtim ent de 

m er ou engin marin, quel qu ’il soit, qui 
transporte effectivement des hydrocarbures 
en vrac en tan t que cargaison.

2. « P erso n n e» signifie toute personne 
physique ou toute personne m orale de droit 
public ou de droit privé, y com pris un E tat 
et ses subdivisions politiques.

3. « Propriétaire » signifie la personne ou 
les personnes au nom de laquelle ou des- 
quelles le navire est im m atriculé ou, å défaut 
d ’immatriculation, la personne ou les per­
sonnes dont le navire est la propriété. Toute- 
fois, dans le cas de navires qui sont propriété 
d ’un E tat et exploités par une compagnie 
qui, dans cet Etat, est enregistrée comme 
étant l’exploitant des navires, 1’expression 
« propriétaire » désigne cette compagnie.

4. « E ta t d ’im m atriculation du navire » 
signifie, å 1’égard des navires immatriculés, 
l’E ta t dans lequel le navire a  été immatriculé, 
et å l’égard des navires non immatriculés 
1’E ta t dont le navire bat pavillon.



(Översättning)1 
Internationell konvention om ansvarighet 
för skada orsakad av förorening genom 
olja

De fördragsslutande staterna,

vilka är m edvetna om de risker för fö r­
orening som har uppstått genom den världs­
om spännande transporten till sjöss av olja 
som last i bulk,

vilka är övertygade om nödvändigheten 
a tt säkerställa att skälig ersättning kan be­
redas dem som tillfogas skada genom fö r­
orening vilken orsakats av a tt olja läckt ut 
eller töm ts u t från  fartyg,

vilka önskar antaga enhetliga internatio­
nella regler och förfaranden för avgörande 
av frågor om ansvarighet och för beredan­
de av skälig ersättning i sådana fall,

har överenskommit om följande:

Artikel I
I denna konvention förstås med
1. ”Fartyg” : fartyg eller annan anord­

ning, som kan användas för trafik  till sjöss 
och som vid tillfället befordrar olja som last 
i bulk.

2. ”Person” : fysisk person sam t privat­
rättslig eller offentligrättslig juridisk person, 
däri inbegripet en stat och dess delstater, re­
publiker, kantoner eller m otsvarande i fede­
ral statsbildning.

3. ”Ä gare” : den person eller de personer 
som  är registrerade som fartygets ägare el­
ler, om registrering ej ägt rum, den person 
eller de personer som äger fartyget; i fråga 
om fartyg som äges av en stat och brukas 
av ett bolag som i denna stat ä r  registrerat 
som fartygets brukare skall em ellertid med 
”ägare” förstås detta bolag.

4. ”Fartygets registreringsstat” : beträffan­
de registrerade fartyg den stat där fartyget 
registrerats och beträffande icke registrera­
de fartyg den stat vars flagga fartyget för.

’ Översättning enl. den i propositionen 1973: 140 intagna texten.



5. “Oil” means any persistent oil such as 
crude oil, fuel oil, heavy diesel oil, lubricat- 
ing oil and whale oil, whether carried on 
board a ship as cargo or in the bunkers of 
such a ship.

6.“Pollution dam age” means loss or 
damage caused outside the ship carrying oil 
by contam ination resulting from  the escape 
or discharge of oil from  the ship, wherever 
such escape or discharge m ay occur, and 
includes the costs of preventive measures 
and further loss or damage caused by 
preventive measures.

7. “Preventive measures” means any rea- 
sonable measures taken by any person after 
an incident has occurred to prevent or 
minimize pollution damage.

8. “Incident” means any occurrence, or 
series of occurrences having the same origin, 
which causes pollution damage.

9. “O rganization” means the Inter-Gov- 
ernm ental M aritim e Consultative Organiza­
tion.

Article II
This Convention shall apply exclusively 

to pollution dam age caused on the territory 
including the territorial sea of a Contracting 
State and to preventive measures taken to 
prevent or minimize such damage.

Article III
1. Except as provided in paragraphs 2 

and 3 of this Article, the owner of a ship at 
the time of an incident, o r where the inci­
dent consists of a  series of occurrences at 
the time of the first such occurrence, shall 
be liable for any pollution dam age caused 
by oil which has escaped or been discharged 
from  the ship as a result of the incident.

2. N o liability for pollution dam age shall 
attach to the owner if he proves that the 
damage:

(a) resulted from  an act of war, hostili- 
ties, civil war, insurrection or a natural 
phenom enon of an exceptional, inevitable 
and irresistible character, or

5. « H ydrocarbures » signifie tous hydro- 
carbures persistants, notam m ent le pétrole 
brut, le fuel-oil, 1’huile diesei lourde, 1’huile 
de graissage et 1’huile de baleine, qu’ils 
soient transportés å bord d ’un navire en 
tan t que cargaison ou dans les soutes de ce 
navire.

6. « Dommage par pollution » signifie 
toute perte ou tout dommage extérieur au 
navire transportant des hydrocarbures causé 
par une contam ination résultant d ’une fuite 
ou de rejet d ’hydrocarbures, oit que se 
produise cette fuite ou ce rejet, et comprend 
le cout des mesures de sauvegarde et toute 
perte ou tou t dommage causés par lesdites 
mesures.

7. « M esures de sauvegarde» signifie 
toutes mesures raisonnables prises par toute 
personne apres la survenance d ’un événe- 
m ent pour prévenir ou limiter la  pollution.

8. « Evénement » signifie tout fait ou tout 
ensemble de faits ayant la meme origine et 
dont résulte une pollution.

9. « Organisation » signifie l’Organisation 
intergouvernementale consultative de la na­
vigation maritime.

Article II
La présente Convention s’applique exclu- 

sivement aux dommages par pollution sur- 
venus sur le territoire y compris la m er 
territoriale d ’un E ta t contractant ainsi 
qu ’aux mesures de sauvegarde destinées å 
éviter ou å réduire de tels dommages.

Article III
1. Le propriétaire du navire au mom ent 

d ?un événement, ou, si 1’événement consiste 
en une succession de faits, au m om ent du 
prem ier fait, est responsable de tou t dom ­
mage par pollution qui résulte d ’une fuite 
ou de rejets d ’hydrocarbures de son navire 
å la suite de 1’événement, sauf dans les cas 
prévus aux paragraphes 2 et 3 du présent 
article.

2. Le propriétaire n ’est pas responsable 
s’il prouve que le dommage par pollution

a) résulte d ’un aete de guerre, d ’hostilités, 
d ’une guerre civile, d ’une insurrection, ou 
d ’un phénom éne naturel de caractére ex- 
ceptionnel, inévitable et irrésistible, ou



5. ”O lja” : varje beständig olja såsom rå ­
olja, eldningsolja, tjock dieselolja, sm örjolja 
och valolja, som befordras m ed ett fartyg 
som last eller i fartygets bränsletankar.

6. ”Skada genom förorening” : förlust el­
ler skada vilken uppkom m it u tanför det fa r­
tyg som transporterar olja och vilken orsa­
kats av förorening genom olja som läckt 
ut eller töm ts u t från fartyget, var helst så­
dant läckage eller sådan uttöm ning in träf­
fat, inbegripet kostnader för förebyggande 
åtgärder sam t förlust eller skada som orsa­
kats av sådana åtgärder.

7. ”Förebyggande åtgärder” : varje skälig 
åtgärd som vidtagits efter det en olycka in­
träffa t fö r a tt förhindra eller begränsa skada 
genom förorening.

8. ”O lycka” : varje händelse eller serie 
händelser med samma ursprung, som orsa­
kar skada genom förorening.

9. ”O rganisation” : M ellanstatliga rådgi­
vande sjöfartsorganisationen.

Artikel II
D enna konvention gäller endast i fråga 

om  skada genom förorening som uppkom ­
m it inom fördragsslutande stats område, däri 
inbegripet dess territorialvatten, sam t i fråga 
om förebyggande åtgärder som vidtagits för 
att fö rhindra eller begränsa sådan skada.

Artikel III
1. Den som vid tidpunkten för en olycka 

eller, om denna utgörs av en serie händel­
ser, vid tidpunkten för den första händelsen 
ä r  fartygets ägare är, utom  i de fall som an­
ges i andra och tredje styckena i denna arti­
kel, ansvarig fö r varje skada genom  fö r­
orening som orsakats av olja som läckt u t 
eller töm ts u t från  fartyget i följd av olyc­
kan.

2. Ä garen är icke ansvarig för skada ge­
nom förorening om han visar a tt skadan

(a) orsakades av krigshandling, fientlig­
heter, inbördeskrig eller uppror eller av na­
turhändelse av osedvanlig karaktär, som icke 
kunnat undvikas och vars följder icke kun­
nat förhindras, eller



(b) was wholly caused by an act or omis­
sion done with intent to cause damage by a 
third party, or

(c) was wholly caused by the negligence 
or other wrongful act of any Government 
or other authority responsible för the main- 
tenance of lights o r other navigational aids 
in the exercise of that function.

3. If the owner proves that the pollution 
dam age resulted wholly or partially either 
from  an act o r omission done with intent 
to cause damage by the person who suf- 
fered the dam age or from  the negligence of 
that person, the owner may be exonerated 
wholly or partially from  his liability to such 
person.

4. N o claim for com pensation for pollu­
tion damage shall be made against the 
owner otherwise thån in accordance with 
this Convention. N o claim för pollution 
damage under this Convention or otherwise 
may be made against the servants or agents 
of the owner.

5. Nothing in this Convention shall preiu- 
dice any right of recourse of the owner 
against third parties.

Vrticle IV
W hen oil has escaped or has been dis- 

charged from  two or m ore ships, and pollu­
tion damage results therefrom , the owners 
of all the ships concerned, unless exonerat­
ed under Article III, shall be jointly and 
severally liable for all such damage which 
is not reasonably separable.

Article V
1. The owner of a ship shall be entitled 

to  lim it his liability under this Convention 
in respect of any one incident to an aggre- 
gate am ount of 2,000 francs for each ton of 
the ship’s tonnage. However, this aggregate 
am ount shall not in any event exceed 210 
million francs.

2. If the incident occurred as a result of 
the actual fault or privity of the owner, he

b) résulte en totalité du fait qu ’un tiers 
a délibérément agi ou omis d ’agir dans l’in- 
tention de causer un dommage, ou

c) résulte en totalité de la négligence ou 
d une autre action préjudiciable d ’un gou- 
vernem ent ou autre autorité responsable de 
1'entretien des feux ou autres aides å la 
navigation dans 1’exercice de cette fonction.

3. Si le propriétaire prouve que le dom ­
mage par pollution résulte en totalité ou en 
partie, soit du fait que la personne qui 
Ta subi a agi ou omis d ’agir dans 1’intention 
de causer un dommage, soit de la négligence 
de cette personne, le propriétaire peut étre 
exonéré de tout ou partie de sa responsabili- 
té envers ladite personne.

4. Aucune dem ande de réparation de 
dommage par pollution ne peut étre formée 
contre le propriétaire autrem ent que sur la 
base de la présente Convention. Aucune 
dem ande en indemnisation du chef de pol­
lution, qu ’elle soit ou non fondée sur la 
présente Convention, ne peut étre introduite 
contre les préposés ou m andataires du p ro­
priétaire.

5. Aucune disposition de la présente Con­
vention ne pörte atteinte aux droits de re- 
cours du propriétaire contre les tiers.

Article IV
Lorsque des fuites ou des rejets se sont 

produits sur plus d ’un navire et qu’un 
dommage pär pollution en résulte, les pro- 
priétaires de tous les navires en cause sont, 
sous réserve des dispositions prévues å l’ar- 
ticle III, solidairement responsables pour la 
totalité du dommage qui n ’est pas raison- 
nablem ent divisible.

Article V
1. Le propriétaire d ’un navire est en droit 

de lim iter sa responsabilité aux term es de 
la présente Convention å un m ontant total 
par événem ent de 2 000 francs pär tonneau 
de jauge du navire. Toutefois ce m ontant 
total ne peut en aucun cas excéder 210 m il­
lions de francs.

2. Si 1’événem ent est causé par une faute 
personnelle du propriétaire, ce dernier n ’est



(b) i sin helhet vållats av tredje m an med 
avsikt att orsaka skada, eller

(c) i sin helhet orsakades av vårdslöshet 
eller annan försummelse av regering eller 
annan myndighet vid fullgörandet av en re­
geringen eller myndigheten åvilande skyldig­
het att svara för underhållet av fyrar eller 
andra hjälpm edel för navigering.

3. V isar ägaren att skadan genom  förore­
ning helt eller delvis orsakades av den ska­
delidande uppsåtligen eller av vårdslöshet, 
kan ägaren befrias helt eller delvis från an­
svar mot denne.

4. A nspråk på ersättning för skada ge­
nom förorening får ej göras gällande mot 
ägaren annorledes än enligt denna konven­
tion. A nspråk på ersättning för skada ge­
nom förorening får ej framställas, vare sig 
enligt denna konvention eller på annan 
grund, m ot personer i ägarens tjänst eller 
mot företrädare för denne.

5. Bestämmelserna i denna konvention 
inskränker ej ägarens regressrätt m ot tredje 
man.

Artikel IV
H ar olja läckt ut eller tömts ut från  två 

eller flera fartyg och har skada genom för­
orening uppkom m it i följd därav, är ägarna 
av berörda fartyg solidariskt ansvariga för 
all sådan skada som icke kan tillförlitligen 
särskiljas, om de ej är befriade från  ansvar 
enligt artikel III.

Artikel V
1. Ä garen av ett fartyg har rä tt a tt be­

gränsa sin ansvarighet enligt denna konven­
tion för en och sam m a olycka till ett sam ­
m anlagt belopp av 2 000 francs per ton av 
fartygets dräktighet. D et sam m anlagda be­
loppet skall em ellertid icke i något fall över­
stiga 210 miljoner francs.

2. H ar olyckan orsakats genom fel eller 
försummelse av ägaren själv, får denne icke



shall not be entitled to avail himself of the 
lim itation provided in paragraph 1 of this 
Article.

3. F o r the purpose of availing himself 
of the benefit of lim itation provided for in 
paragraph 1 of this Article the owner shall 
constitute a  fund for the total sum repre- 
senting the limit of his liability with the 
C ourt or other com petent authority o f any 
one of the Contracting States in which ac- 
tion is brought under Article IX. The fund 
can be constituted either by depositing the 
sum or by producing a bank guarantee or 
other guarantee, acceptable under the legis- 
lation of the Contracting State where the 
fund is constituted, and considered to be 
adequate by ihe C ourt or another com petent 
authority.

4. The fund shall be distributed among 
the claim ants m proportion to the am ounts 
of their established claims.

5. If before the fund is distributed the 
owner or any of his servants or agents or 
any person providing him insurance or 
other financial security has as a result of 
the incident in question, paid compensation 
för pollution damage, such person shall, up 
to the am ount he has paid, acquire by sub- 
rogation the rights which the person so 
com pensated would havé enjoyed under 
this Convention.

6. The right of subrogation provided for 
in paragraph 5 of this Article may also be 
exercised by a person other thån those 
m entioned therein in respect of any am ount 
of com pensation for pollution damage 
which he may havé paid but only to the 
extent that such subrogation is permitted 
under the applicable national law.

7. W here the owner or any other person 
establishes that he may be compelled to 
pay at a later date in whole or in part any 
such am ount of compensation, with regard 
to which such person would havé enjoyed 
a right o f subrogation under paragraphs 5 
or 6 of this Article, had the compensation 
been paid before the fund was distributed, 
the C ourt o r other com petent authority of 
the State where the fund has been consti­
tuted m ay order that a sufficient sum shall 
be provisionally set aside to  enable such 
person at such later date to  enforce his 
claim against the fund.

pas recevable å se prévaloir de la lim itation 
prévue au paragraphe 1 du présent article.

3. Pour bénéficier de la lim itation prévue 
au paragraphe 1 du présent article, le pro- 
priétaire doit constituer un fonds s’élevant 
å la limite de sa responsabilité auprés du 
tribunal ou de toute autre autorité compé- 
tente de l’un quelconque des E tats contrac- 
tants ou une action est engagée en vertu 
de 1’article IX. Ce fonds peut étre constitué 
soit par le dépöt de la somme, soit par la 
présentation d ’une garantie bancaire ou de 
toute autre garantie acceptable admise par la 
législation de l’E ta t contractant sur le ter- 
ritoire duquel le fonds est constitué, et jugée 
satisfaisante par le tribunal ou toute autre 
autorité compétente.

4. La distribution du fonds en tre les 
créanciers s’effectue proportionnellem ent 
aux m ontants des créances admises.

5. Si, avant la distribution du fonds, le 
propriétaire, son préposé ou son mandataire, 
ou toute personne qui lui fournit 1’assurance 
ou autre garantie financiére a, å  la suite 
de 1’événement, versé une indemnité pour 
dommage pär pollution, cette personne est 
subrogée, å concurrence du m ontant qu ’elle 
a payé, aux droits que la personne indemni- 
sée aurait eus aux term es de la présente 
Convention.

6. Le droit de subrogation prévu au para­
graphe 5 du présent article peut étre exercé 
par une personne autre que celles qui y 
sont m entionnées en ce qui concerne toute 
somme qu ’elle aurait versée pour réparer le 
dommage par pollution, sous réserve qu ’une 
telle subrogation soit autorisée par la loi 
nationale applicable.

7. Lorsque le propriétaire ou toute autre 
personne établit qu’il pourrait étre contraint 
de payer ultérieurem ent en tou t ou en partie 
une somme pour laquelle il aurait bénéficié 
d ’une subrogation en vertu du paragraphe 5 
ou 6 du présent article si 1’indem nité avait 
été versée avant la distribution du fonds, le 
tribunal ou autre autorité com pétente de 
l’E tat oil le fonds est constitué peut ordon- 
ner qu’une somme suffisante soit provisoire- 
m ent réservée pour perm ettre å 1’intéressé de 
faire ultérieurem ent valoir ses droits sur le 
fonds.



åtnjuta den ansvarsbegränsning varom  stad­
gas i första stycket i denna artikel.

3. F ör att få åtnjuta förm ånen av den 
ansvarsbegränsning varom stadgas i första 
stycket i denna artikel skall ägaren upp­
rä tta  en fond som skall uppgå till det be­
gränsningsbelopp som gäller för honom. 
D enna fond skall upprättas hos domstol eller 
annan behörig myndighet i någon av de för- 
dragsslutande stater i vilken talan väckts en­
ligt artikel IX. Den kan upprättas antingen 
genom nedsättande av näm nda belopp eller 
genom ställande av bankgaranti eller annan 
säkerhet, som kan godtagas enligt lagen i 
den fördragsslutande stat där fonden upprät­
tas och som av domstolen eller av annan be­
hörig m yndighet anses tillfredsställande.

4. Fonden skall fördelas mellan ford­
ringsägarna i förhållande till beloppen av 
deras styrkta fordringar.

5. H ar innan fonden fördelats ägaren el­
ler någon som är i hans tjänst eller fö re trä­
dare fö r honom  eller någon som m eddelat 
ägaren försäkring eller ställt annan ekono­
misk säkerhet i följd av olyckan utgivit er­
sättning fö r skada genom förorening, inträder 
han upp till det belopp han betalat i den rä tt 
som den som sålunda erhållit ersättning 
skulle ha haft enligt denna konvention.

6. Den subrogationsrätt varom stadgas i 
femte stycket i denna artikel får även u t­
övas av annan än där näm nda personer be­
träffande varje belopp som denne kan ha 
utgivit i ersättning för skada genom förore­
ning, dock endast i den utsträckning tilläm p­
lig nationell lag tillerkänner denne sådan 
rätt.

7. V isar ägaren eller annan att han kan 
bli skyldig att vid senare tidpunkt helt eller 
delvis betala ersättning beträffande vilken 
han, om ersättningen hade betalats innan fon­
den fördelades, skulle ha åtn ju tit rätt a tt in­
träda i den skadelidandes ställe enligt fem te 
eller sjätte stycket i denna artikel, få r dom ­
stolen eller annan behörig m yndighet i den 
stat, där fonden upprättats, förordna a tt ett 
tillräckligt belopp skall tills vidare avsättas 
för a tt m öjliggöra fö r honom  att senare gö­
ra  gällande sina rättigheter m ot fonden.
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8. Claims in respect of expenses reason- 
ably incurred or sacrifices reasonably made 
by the owner voluntarily to prevent or 
minimize pollution damage shall rank 
equally with other claims against the fund.

9. The franc m entioned in this Article 
shall be a unit consisting of sixty-five and 
a half milligrams of gold of millesimal 
fineness nine hundred. The am ount m en­
tioned in paragraph 1 of this Article shall 
be converted into the national currency of 
the State in which the fund is being con- 
stituted on the basis of the official value of 
that currency by reference to the unit de- 
fined above on the date of the constitution 
of the fund.

10. F or the purpose of this Article the 
ship’s tonnage shall be the net tonnage of 
the ship with the addition of the am ount 
deducted from  the gross tonnage on ac- 
count of engine room  space fo r the purpose 
of ascertaining the net tonnage. In  the case 
of a ship which cannot be m easured in ac- 
cordance with the norm al rules of tonnage 
m easurem ent, the ship’s tonnage shall be 
deemed to  be 40 per cent of the weight in 
tons (of 2240 lbs) of oil which the ship is 
capable of carrying.

11. The insurer o r other person provid- 
ing financial security shall be entitled to 
constitute a fund in accordance with this 
Article on the same conditions and having 
the same effect as if it were constituted by 
the owner. Such a fund may be constituted 
even in the event o f the actual fault or 
privity of the owner but its constitution 
shall in that case not prejudice the rights of 
any claim ant against the owner.

Article VI
1. W here the owner, after an incident, has 

constituted a fund in accordance with A r­
ticle V, and is entitled to  lim it his liability,

(a) no person having a claim for pollu­
tion dam age arising out o f that incident 
shall be entitled to  exercise any right against 
any other assets of the owner in respect of 
such claim;

8. Pour autant qu ’elles soient raison- 
nables, les dépenses encourues et les sacri­
fices consentis volontairem ent par le pro- 
priétaire aux fins d ’éviter ou de réduire 
une pollution lui conférent sur le fonds des 
droits équivalents å ceux des autres créan- 
ciers.

9. Le franc mentionné dans cet article est 
une unité constituée par soixante-cinq milli­
grammes et demi d ’o r au titre de neuf cent 
milliémes de fin. Le m ontant m entionné au 
paragraphe 1 du présent article sera converti 
dans la m onnaie nationale de l’E ta t dans 
lequel le fonds doit étre constitué; la con- 
version s’effectuera suivant la valeur offi­
cielle de cette m onnaie pär rapport å 1’unité 
définie ci-dessus å  la date de constitution du 
fonds.

10. Aux fins du présent article, on en- 
tend par jauge du navire la jauge nette, 
augm entée du volume qui, å raison de 
1’espace occupé par les appareils moteurs, 
a été déduit de la jauge b rate pour déter- 
m iner la jauge nette. Lorsqu’il s’agit d’un 
navire qui ne peut étre jaugé conform ém ent 
aux régles usuelles de jaugeage, la  jauge est 
réputée égale å 40 pour cent du poids, ex- 
primé en tonnes de 2 240 livres, des hydro- 
carbures que le navire peut transporter.

11. L ’assureur ou toute autre personne 
dont ém ane la garantie financiére peut 
constituer un fonds conform ém ent au pré­
sent article aux mémes conditions et avec 
les mémes effets que si le fonds était consti­
tué par le propriétaire. U n tel fonds peut 
étre constitué méme en cas de faute person- 
nelle du propriétaire mais la constitution 
ne pörte pas atteinte, dans ce cas, aux droits 
qu’ont les victimes vis-å-vis du propriétaire 
du navire.

Article VI
1. Lorsque, apres l’événement, le p ro­

priétaire a constitué un fonds en application 
de 1’article V  et est en droit de lim iter sa 
responsabilité,

a) aucun droit å indemnisation pour dom­
mages par pollution résultant de l’événe- 
m ent ne peut étre exercé sur d ’autres biens 
du propriétaire,



8. Krav som hänför sig till skäliga u t­
gifter och förluster som ägaren frivilligt 
ådragit sig för att förhindra eller begränsa 
skada genom förorening skall jämställas 
med andra krav m ot fonden.

9. Den franc som avses i denna artikel 
är en enhet bestående av sextiofem och ett 
halvt milligram guld av niohundra tusende­
lars finhet. D et i första stycket i denna a r­
tikel näm nda beloppet skall om räknas till 
det inhemska myntslaget i den stat där fon­
den upprättas. Omräkningen skall ske efter 
detta myntslags officiella värde i förhållan­
de till den ovan definierade enheten den 
dag då fonden upprättades.

10. I denna artikel avses med fartygets 
dräktighet dess nettodräktighet, ökad med 
den rymd som med hänsyn till det u trym ­
me. vilket upptages av maskineriet fö r driv­
kraften, dragits från bruttodräktigheten för 
att bestäm m a nettodräktigheten. Beträffande 
fartyg som ej kan mätas enligt vanliga reg­
ler för m ätning av dräktighet skall dräktig­
heten anses vara 40 procent av vikten i ton 
(om 2 240 lbs) av den olja som fartyget 
kan lastas med.

11. Försäkringsgivaren eller annan som 
ställt ekonomisk säkerhet har rä tt a tt upp­
rätta  en fond enligt denna artikel på samma 
villkor och m ed samma verkan som om 
den hade upprättats av ägaren. Sådan fond 
får upprättas även i fall av fel eller försum ­
melse av ägaren själv, men dess upprättande 
skall i sådant fall ej inverka på någon ford­
ringsägares rättigheter m ot ägaren.

Artikel VI
1. H ar ägaren efter en olycka upprättat 

en fond enligt artikel V  och är han berät­
tigad att begränsa sin ansvarighet,

(a) får krav på ersättning för skada ge­
nom förorening som orsakats av denna olyc­
ka icke göras gällande m ot annan ägaren 
tillhörig egendom;



(b) the Court o r other com petent author- 
ity o f any Contracting State shall order the 
release of any ship or other property be- 
longing to the owner which has been ar- 
rested in respect of a claim for pollution 
damage arising out of that incident, and 
shall similarly release any bail or other 
security furnished to avoid such arrest.

2. The foregoing shall, however, only 
apply if the claim ant has access to the 
C ourt administering the fund and the fund 
is actually available in respect of his claim.

Article VII
1. The owner of a ship registered in a 

Contracting State and carrying more thån 
2,000 tons of oil in bulk as cargo shall be 
required to m aintain insurance or other 
financial security, such as the guarantee of 
a  bank or a certificate delivered by an 
international com pensation fund, in the 
sums fixed by applying the limits of liability 
prescribed in Article V, paragraph 1 to 
cover his liability for pollution damage 
under this Convention.

2. A  certificate attesting that insurance 
or other financial security is in force in 
accordance with the provisions of this C on­
vention shall be issued to each ship. It shall 
be issued or certified by the appropriate 
authority of the State of the ship’s registry 
after determining that the requirem ents of 
paragraph 1 of this Article havé been com- 
plied with. This certificate shall be in the 
form  of the annexed model and shall con- 
tain the following particulars:

(a) name of ship and port of registration;

(b) nam e and principal place of business 
of owner;

(c) type of security;
(d) nam e and principal place of business 

of insurer or other person giving security 
and, where appropriate, place of business

b) le tribunal ou autre autorité compé- 
tente de tout E tat contractant ordonne la 
Iibération du navire ou autre bien apparte- 
nant au propriétaire, saisi å la suite d ’une 
dem ande en réparations pour les dommages 
pär pollution causés par le méme événe- 
ment. et agit de méme å 1’égard de toute 
caution ou autre garantie déposée en vue 
d'éviter une telle saisie.

2. Les dispositions précédentes ne s‘appli- 
quent toutefois que si le dem andeur a accés 
au tribunal qui controle le fonds et si le 
fonds peut effectivement étre utilisé pour 
couvrir sa demande.

Article VII
1. Le propriétaire d ’un navire immatri- 

culé dans un E tat contractant et transportant 
plus de 2 000 tonnes d ’hydrocarbures en 
vrac en tant que cargaison est tenu de 
souscrire une assurance ou autre garantie 
financiére, telle que cautionnem ent bancaire 
ou certificat délivré par un fonds inter­
national d ’indemnisation, d ’un m ontant fixé 
par application des limites de responsabilité 
prévues å 1’article V, paragraphe 1, pour 
couvrir sa responsabilité pour dommage pär 
pollution conform ém ent aux dispositions de 
la présente Convention.

2. Un certificat attestant qu’une assurance 
ou garantie financiére est en cours de vali- 
dité conform ém ent aux dispositions de la 
présente Convention est délivré pour chaque 
navire. II est délivré ou visé par l’autorité 
com pétente de 1’E tat d ’im m atriculation qui 
doit s’assurer que le navire satisfait aux 
dispositions du paragraphe 1 du présent 
article. Le certificat doit étre conform e au 
modéle joint en annexe et com porter les 
renseignements suivants :

a) nom du navire et port d ’im m atricula- 
tion;

b) nom et lieu du principal établissement 
du  propriétaire;

c) type de garantie;
d) nom  et lieu du principal établissement 

de l’assureur ou autre personne accordant 
la garantie et, le cas échéant, lieu de l’éta-



(b) skall domstol eller annan behörig 
myndighet i fördragsslutande stat förordna 
om hävande av handräckningsåtgärd med 
avseende på ägaren tillhörigt fartyg eller an ­
nan honom  tillhörig egendom, som blivit 
förem ål för sådan åtgärd i anledning av 
anspråk på ersättning för skada genom för­
orening som orsakats av denna olycka, och 
skall likaledes frige borgen eller annan sä­
kerhet som ställts för att undvika sådan 
handräckningsåtgärd.

2. Vad ovan stadgas skall emellertid en­
dast gälla om den som gör anspråk på 
ersättning har rä tt a tt föra talan vid den 
domstol som förvaltar fonden och fonden 
faktiskt är tillgänglig såvitt avser hans an­
språk.

Artikel VII
1. Ägaren av ett fartyg som är registrerat 

i fördragsslutande stat och som befordrar 
m er än 2 000 ton olja som last i bulk är 
skyldig att ha försäkring eller annan eko­
nomisk säkerhet, såsom bankgaranti eller 
certifikat u tfärdat av en internationell er­
sättningsfond, på det belopp som erhålles 
med tilläm pning av vad i artikel V första 
stycket stadgas om begränsning av ansvarig­
heten för att täcka hans ansvarighet för 
skada genom förorening enligt denna kon­
vention.

2. F ör varje fartyg skall utfärdas ett 
certifikat, som innefattar bevis om att fö r­
säkring eller annan ekonomisk säkerhet är 
gällande enligt bestämmelserna i denna 
konvention. Certifikatet skall utfärdas eller 
bestyrkas av behörig m yndighet i fartygets 
registreringsstat, sedan m yndigheten fast­
ställt att föreskrifterna i första stycket i den­
na artikel har uppfyllts. Certifikatet skall 
vara uppställt i överensstämmelse med bifo­
gade form ulär och skall innehålla följande 
uppgifter:

(a) fartygets namn och registreringsort;

(b) ägarens nam n och den ort där hans 
huvudsakliga verksam het bedrivs;

(c) säkerhetens art;
(d) beträffande försäkringsgivare eller an­

nan som ställt säkerhet dennes nam n och 
den ort där dennes huvudsakliga verksam-



where the insurance or security is estab- 
lished;

(e) period of validity of certificate which 
shall not be longer thån the period of 
validity of the insurance or other security.

3. The certificate shall be in the official 
language or languages of the issuing State. 
If the language used is neither English nor 
French, the text shall include a translation 
into one of these languages.

4. The certificate shall be carried on 
board the ship and a copy shall be deposited 
with the authorities who keep the record of 
the ship’s registry.

5. An insurance or other financial securi­
ty shall not satisfy the requirem ents of this 
Article if it can cease, fo r reasons other 
thån the expiry of the period of validity of 
the insurance or security specified in the 
certificate under paragraph 2 of this Article, 
before three months havé elapsed from  the 
date on which notice of its term ination is 
given to  the authorities referred to  in para­
graph 4 of this Article, unless the certificate 
has been surrendered to these authorities or 
a new certificate has been issued within the 
said period. The foregoing provisions shall 
similarly apply to any m odification which 
results in the insurance or security no longer 
satisfying the requirem ents of this Article.

6. The State of registry shall, subject to 
the provisions of this Article, determine the 
conditions of issue and validity of the 
certificate.

7. Certificates issued or certified under 
the authority of a Contracting State shall be 
accepted by other Contracting States för 
the purposes of this Convention and shall 
be regarded by other Contracting States as 
having the same force as certificates issued 
or certified by them. A  Contracting State 
may at any time request consultation with 
the State of a ship’s registry should it be- 
lieve that the insurer o r guarantor nam ed in 
the certificate is not financially capable of 
meeting the obligations imposed by this 
Convention.

8. Any claim for com pensation for pollu­
tion dam age may be brought directly against

blissement auprés duquel 1’assurance ou la 
garantie a été souscrite;

e) la période de validité du  certificat, qui 
ne saurait excéder celle de 1’assurance ou de 
la garantie.

3. Le certificat est établi dans la langue 
ou les langues officielles de l’E ta t qui le 
délivre. Si la langue utilisée n ’est ni 1’anglais 
ni le frangais, le texte com porte une traduc- 
tion dans Tune de ees langues.

4. Le certificat doit se trouver å bord du 
navire et une copie doit en étre déposée 
auprés du service qui tient le registre d ’im- 
m atriculation du navire.

5. Une assurance ou autre garantie finan- 
ciére ne satisfait pas aux dispositions du 
présent article si elle peut cesser ses effets, 
pour une raison autre que 1’expiration du 
délai de validité indiqué dans le certificat en 
application du paragraphe 2 du présent a r­
ticle, avant 1’expiration d ’un délai de trois 
mois å com pter du jour ou préavis en a été 
donné å 1’autorité citée au paragraphe 4 du 
présent article, å moins que le certificat n ’ait 
été restitué å cette autorité ou qu’un 
nouveau certificat valable n ’ait été délivré 
avant la fin de ce délai. Les dispositions 
qui précédent s’appliquent également å 
toute modification de l’assurance ou garan­
tie financiére ayant pour effet que celle-ci 
ne satisfait plus aux dispositions du présent 
article.

6. L ’E tat d ’im m atriculation déterm ine les 
conditions de délivrance et de validité du 
certificat, sous réserve des dispositions du 
présent article.

7. Les certificats délivrés ou visés sous la 
responsabilité d ’un E tat contractant sont re- 
connus pär d ’autres E tats contractants å 
toutes les fin. de la présente Convention et 
sont considérés par eux comme ayant la 
méme valeur que les certificats délivrés et 
visés par eux-mémes. U n E tat contractant 
peut å tout m om ent dem ander å l’E tat 
d ’imm atriculation de procéder å un échange 
de vues s’il estime que l’assureur ou garant 
porté sur le certificat n ’est pas financiére- 
m ent capable de faire face aux obligations 
imposées par la Convention.

8. Toute dem ande en réparation de dom ­
mages dus å la pollution peut étre formée



het bedrivs samt i förekom m ande fall den 
ort där försäkringen utfärdats eller säkerhe­
ten ställts;

(e) certifikatets giltighetstid, som icke får 
vara längre än giltighetstiden fö r försäk­
ringen eller säkerheten.

3. Certifikatet skall upprättas på det eller 
de officiella språken i den stat som u tfärdat 
certifikatet. Om det språk som användes är 
varken engelska eller franska, skall certifi­
katet innehålla en översättning till ett av 
dessa språk.

4. Certifikatet skall m edföras om bord på 
fartyget och en avskrift skall deponeras hos 
fartygets registreringsmyndighet.

5. Försäkring eller annan ekonom isk sä­
kerhet uppfyller icke föreskrifterna i denna 
artikel om den kan upphöra a tt gälla, av 
annan orsak än a tt den tid för försäkringens 
eller säkerhetens giltighet som enligt andra 
stycket i denna artikel angivits i certifikatet 
gått ut, innan tre m ånader förflu tit från 
den dag då m eddelande om uppsägning 
lämnats till den myndighet som avses i 
fjärde stycket i denna artikel, såvida icke 
certifikatet har återläm nats till denna myn­
dighet eller nytt certifikat har u tfärdats före 
utgången av denna frist. Vad nu sagts skall 
även gälla beträffande varje ändring som 
leder till att försäkringen eller säkerheten 
ej längre uppfyller föreskrifterna i denna 
artikel.

6. Om ej annat följer av vad som  stadgas 
i denna artikel skall registreringsstaten fast­
ställa villkoren för utfärdande av certifikat 
och för dess giltighet.

7. Vid tillämpningen av denna konven­
tion skall certifikat, som utfärdats av eller 
bestyrkts enligt bemyndigande av fördrags- 
slutande stat, godtagas av andra fördrags- 
slutande stater och skall av dessa stater an ­
ses ha sam m a giltighet som certifikat u tfä r­
dade eller bestyrkta av dem. Anser för- 
dragsslutandc stat att den i certifikatet an ­
givna försäkringsgivaren eller garanten icke 
är ekonom iskt i stånd att uppfylla de fö r­
pliktelser som följer av denna konvention, 
får denna stat när som helst begära över­
läggning med fartygets registreringsstat.

8. T alan om  ersättning för skada genom 
förorening får förås direkt m ot försäkrings-



the insurer or other person providing fi- 
nancial security for the owner’s liability for 
pollution damage. In such case the de- 
fendant may, irrespective of the actual fault 
or privity of the owner, avail himself of the 
limits of liability prescribed in Article V, 
paragraph 1. He m ay further avail himself 
o f the defences (other thån the bankruptcy 
or winding up of the owner) which the 
owner himself would havé been entitled to 
invoke. Furtherm ore, the defendant may 
avail himself of the defence that the pollu­
tion dam age resulted from  the wilful mis- 
conduct of the owner himself, but the de­
fendant shall not avail himself of any other 
defence which he might havé been entitled 
to invoke in proceedings brought by the 
owner against him. The defendant shall in 
any event havé the right to require the 
owner to be joined in the proceedings.

9. Any sums provided by insurance or by 
other financial security m aintained in ac- 
cordance with paragraph 1 of this Article 
shall be available exclusively for the satis- 
faction of claims under this Convention.

10. A  Contracting State shall not perm it 
a ship under its flag to which this Article 
applies to trade unless a certificate has been 
issued under paragraph 2 or 12 of this A r­
ticle.

11. Subject to the provisions of this A r­
ticle, each Contracting State shall ensure, 
under its national legislation, that insurance 
or other security to  the extent specified in 
paragraph 1 of this Article is in force in 
respect of any ship, wherever registered, 
entering or leaving a port in its territory, or 
arriving at or leaving an off-shore terminal 
in its territorial sea, if the ship actually 
carries more thån 2,000 tons of oil in bulk 
as cargo.

12. If  insurance or other financial security 
is not maintained in respect of a ship owned 
by a Contracting State, the provisions of 
this Article relating thereto shall not be 
applicable to such ship, but the ship shall

directem ent contre 1’assureur ou la personne 
dont émane la garantie financiére couvrant 
la responsabilité du propriétaire pour les 
dommages par pollution. Dans un tel cas, 
le défendeur peut, qu’il y ait eu ou non 
faute personnelle du propriétaire, se préva- 
loir des limites de responsabilité prévues å 
1'article V, paragraphe 1. Le défendeur peut 
en outre se prévaloir des moyens de défense 
que le propriétaire serait lui-méme fondé å 
invoquer, excepté ceux tirés de la faillite 
ou mise en liquidation du propriétaire. Le 
défendeur peut de surcroit se prévaloir du 
fait que les dommages par pollution résul- 
tent d ’une faute intentionnelle du proprié­
taire lui-méme, mais il ne peut se prévaloir 
d’aucun des autres moyens de défense qu’il 
aurait pu étre fondé å invoquer dans une 
action intentée par le propriétaire contre 
lui. Le défendeur peut dans tous les cas 
obliger le propriétaire å se joindre å la pro- 
cédure.

9. Tout fonds constitué par une assurance 
ou autre garantie financiére en application 
du paragraphe 1 du présent article n ’est 
disponible que pour le réglement des in- 
demnités dues en vertu de la présente Con­
vention.

10. U n E tat contractant n ’autorise pas un 
navire soumis aux dispositions du présent 
article et battant son pavillon å commercer 
si ce navire n ’est pas muni d ’un certificat 
délivré en application du paragraphe 2 ou 
12 du présent article.

11. Sous réserve des dispositions du pré­
sent article, chaque E tat contractant veille 
å ce qu’en vertu de sa législation nationale, 
une assurance ou autre garantie financiére 
correspondant aux exigences du paragraphe 
1 du présent article couvre tou t navire, quel 
que soit son lieu d ’im m atriculation, qui 
entre dans ses ports ou qui les quitte ou 
qui arrive dans des installations terminales 
situées au large des cötes dans sa m er ter­
r i to r ia l  ou qui les quitte, s’il transporte 
effectivement plus de 2 000 tonnes d ’hydro- 
carbures en vrac en tan t que cargaison.

12. Si un navire qui est la propriété de 
1’E tat n ’est pas couvert par une assurance 
ou autre garantie financiére, les dispositions 
pertinentes du présent article ne s’appliquent 
pas å ce navire. Ce navire doit toutefois



givare eller annan som ställt ekonomisk sä­
kerhet för ägarens ansvarighet för skada ge­
nom förorening. I sådant fall har svaran­
den rä tt att, oberoende av om ägaren själv 
gjort sig skyldig till fel eller försummelse, 
åtnjuta de begränsningar i ansvarigheten 
som föreskrivs i artikel V  första stycket. Han 
får vidare göra gällande de invändningar 
som ägaren skulle ha få tt göra gällande, 
med undantag av invändning grundad på att 
ägaren försatts i konkurs eller trä tt i likvi­
dation. D ärjäm te får svaranden åberopa att 
skadan genom förorening orsakats genom 
uppsåtlig handling av ägaren själv, men han 
får ej göra gällande andra invändningar som 
han skulle ha varit berättigad att åberopa 
i rättegång i vilken ägaren för talan m ot ho­
nom. Svaranden har i vart fall rä tt att få 
ägaren instäm d i målet.

9. Belopp som härrör från  försäkring 
eller annan ekonomisk säkerhet som avses i 
första stycket i denna artikel få r  användas 
endast fö r betalning av ersättning enligt 
denna konvention.

10. Fördragsslutande stat får icke tillåta 
att sjöfart bedrivs med fartyg, som för dess 
flagga och beträffande vilket denna artikel 
är tillämplig, om icke certifikat har utfärdats 
enligt andra eller tolfte stycket i denna ar­
tikel.

11. Om ej annat följer av vad i denna 
artikel stadgas skall varje fördragsslutande 
stat med tillämpning av sin nationella lag­
stiftning tillse att försäkring eller annan 
säkerhet i den om fattning som anges i första 
stycket i denna artikel är gällande för varje 
fartyg, var det än är registrerat, som anlö- 
per eller läm nar en ham n inom dess om rå­
de eller en icke landbaserad tilläggsplats be­
lägen inom dess territorialvatten, om farty­
get faktiskt befordrar mer än 2 000 ton olja 
som last i bulk.

12. Om försäkring eller annan ekono­
misk säkerhet ej vidmakthålles beträffande 
fartyg som äges av fördragsslutande stat, 
skall de bestämmelser i denna artikel som 
avser försäkring eller säkerhet icke äga till-



carry a certificate issued by the appropriate 
authorities of the State of the ship’s registry 
stating that the ship is owned by that State 
and that the ship’s liability is covered with- 
in the limits prescribed by Article V, para- 
graph 1. Such a certificate shall follow as 
closely as practicable the model prescribed 
by paragraph 2 of this Article.

étre m uni d !un certificat délivré par les 
autorités compétentes de 1’E ta t d ’immatri- 
culation attestant que le navire est la pro- 
priété de cet E ta t et que sa responsabilité 
est couverte dans le cadre des limites pré- 
vues å 1’article V, paragraphe 1. Ce certifi­
cat suit d ’aussi prés que possible le modéle 
prescrit au paragraphe 2 du présent article.

Article VIII
Rights of com pensation under this Con- 

vention shall be extinguished unless an ac- 
tion is brought thereunder within three 
years from  the date when the damage oc- 
curred. However, in no case shall an ac- 
tion be brought after six years from  the date 
o f the incident which caused the damage. 
W here this incident consists of a series of 
occurrences, the six years’ period shall run 
from  the date of the first such occurrence.

Article IX
1. W here an incident has caused pollution 

dam age in the territory including the terri­
torial sea of one or m ore Contracting States, 
or preventive measures havé been taken to 
prevent or minimize pollution damage in 
such territory including the territorial sea, 
actions fo r com pensation may only be 
brought in the Courts of any such C ontract­
ing State or States. Reasonable notice of any 
such action shall be given to the defendant.

2. Each Contracting State shall ensure 
that its Courts possess the necessary juris- 
diction to entertain such actions for com ­
pensation.

3. A fter the fund has been constituted in 
accordance with Article V  the Courts of the 
State in which the fund is constituted shall 
be exclusively com petent to determ ine all 
matters relating to  the apportionm ent and 
distribution of the fund.

Article X
1. Any judgm ent given by a C ourt with 

jurisdiction in accordance with Article IX  
which is enforceable in the State of origin

Article VIII
Les droits å indemnisation prévus par la 

présente Convention s’éteignent å défaut 
d ’action en justiee intentée en application 
des dispositions de celle-ci dans les trois 
ans å com pter de la date ou le dommage est 
survenu. Néanmoins, aucune action en 
justiee ne peut étre intentée apres un  délai 
de six ans, å com pter de la date ou s’est 
produit 1’événement ayant occasionné le 
dommage. Lorsque cet événem ent s’est pro­
duit en plusieurs étapes, le délai de six ans 
court å dater de la premiére de ees étapes.

Article IX
1. Lorsqu’un événement a causé un dom ­

mage par pollution sur le territoire y com- 
pris la m er territoriale d ’un ou de plusieurs 
E tats contractants, ou que des mesures de 
sauvegarde ont été prises pour prévenir ou 
atténuer tou t dommage par pollution sur 
ees territoires y compris la mer territoriale, 
il ne peut étre présenté de dem ande d ’in- 
dem nisation que devant les tribunaux de ce 
ou de ees E tats contractants. Avis doit étre 
donné au défendeur, dans un délai raison- 
nable, de 1’introduction de telles demandes.

2. Chaque E tat contractant veille å  ce 
que ses tribunaux aient compétence pour 
connaitre de telles actions en reparation.

3. Aprés la constitution du fonds con- 
form ém ent aux dispositions de 1’article V, 
les tribunaux de l’E tat ou le fonds est con- 
stitué sont seuls compétents pour statuer sur 
toutes questions de répartition et de distri­
bution du fonds.

Article X
1. Tout jugem ent d ’un tribunal compé- 

tent en vertu de 1’article IX, qui est exécu- 
toire dans l’E tat d ’origine ou il ne peut



lämpning i fråga om sådant fartyg. Fartyget 
skall dock m edföra ett certifikat, u tfärdat 
av behörig myndighet i fartygets registre­
ringsstat, med förklaring att fartyget äges 
av denna stat och att fartygets ansvarighet 
är täck t inom de gränser som anges i artikel 
V  första stycket. Sådant certifikat skall så 
nära som möjligt överensstämma m ed det 
form ulär varom stadgas i andra stycket i 
denna artikel.

Artikel V III
R ätt till ersättning enligt denna konven­

tion upphör om talan icke väckts enligt be­
stäm m elserna i konventionen inom tre år 
från  den dag då skadan uppkom. Em eller­
tid får talan icke i något fall väckas sedan 
sex år förflutit från dagen för den olycka 
som orsakade skadan. Om olyckan utgöres 
av en serie händelser, skall sexårsfristen 
räknas från dagen för den första händelsen.

Artikel IX
1. H ar en olycka orsakat skada genom 

förorening inom en eller flera fördragsslu- 
tande staters områden, däri inbegripet deras 
territorialvatten, eller har förebyggande å t­
gärder vidtagits för att förhindra eller be­
gränsa skada genom förorening inom sådant 
om råde, däri inbegripet territorialvattnet, 
får talan om ersättning endast väckas vid 
dom stolarna i denna stat eller dessa stater. 
Sedan sådan talan väckts, skall svaranden 
inom skälig tid underrättas därom.

2. V arje fördragsslutande stat skall tillse 
att dess dom stolar har erforderlig behörig­
het att pröva sådan talan om ersättning.

3. Sedan fonden upprättats enligt artikel 
V är endast dom stolarna i den stat där fon­
den upprättats behöriga att avgöra frågor 
angående fördelning av och utbetalning 
från  fonden.

Artikel X
1. Dom  som meddelats av domstol som 

är behörig enligt artikel IX  skall, om den 
kan verkställas i den stat där den meddela-



where it is no longer subject to ordinary 
forms of review, shall be recognized in any 
Contracting State, except:

(a) where the judgm ent was obtained by 
fraud; or

(b) where the defendant was not given 
reasonable notice and a fair opportunity to 
present his case.

2. A judgm ent recognized under para- 
graph 1 of this Article shall be enforceable 
in each Contracting State as soon as the 
formalities required in that State havé been 
complied with. The formalities shall not 
perm it the merits of the case to be re- 
opened.

Article XI
1. The provisions of this Convention 

shall not apply to warships or other ships 
owned or operated by a State and used, for 
the time being, only on G overnm ent non- 
commercial service.

2. W ith respect to ships owned by a Con­
tracting State and used for com mercial pur­
poses, each State shall be subject to suit in 
the jurisdictions set forth  in Article IX  and 
shall waive all defences based on its status 
as a sovereign State.

Article XII
This Convention shall supersede any In­

ternational Conventions in force or open 
for signature, ratification or accession at the 
date on which the Convention is opened for 
signature, but only to the extent that such 
Conventions would be in conflict with it; 
however, nothing in this Article shall affect 
the obligations of Contracting States to non- 
Contracting States arising under such In­
ternational Conventions.

Article X III
1. The present Convention shall remain 

open for signature until 31 December 1970 
and shall thereafter remain open for acces­
sion.

2. States M embers of the U nited N ations 
or any of the Specialized Agencies or of 
the International Atomic Energy Agency

pius faire 1'objet d un recours ordinaire est 
reconnu dans tout autre E tat contractant, 
sauf :

a) si le jugement a été obtenu frauduleu- 
sement;

b) si le défendeur n ‘a pas été averti dans 
des délais raisonnables et mis en mesure de 
présenter sa défense.

2. Tout jugem ent qui est reconnu en 
vertu du paragraphe prem ier du présent ar­
ticle est exécutoire dans chaque E tat con­
tractant des que les procédures exigées dans 
ledit E tat ont été remplies. Ces procédures 
ne sauraient autoriser une revision au fond 
de la demande.

Article XI
1. Les dispositions de la présente Con­

vention ne sont pas applicables aux navires 
de guerre et aux autres navires appartenant 
å un E tat ou exploités par lui et affectés 
exclusivement, å 1’époque considérée, å un 
service non commercial d ’Etat.

2. En ce qui concerne les navires appar­
tenant å un E tat contractant et utilisés å 
des fins commerciales, chaque E tat est pas- 
sible de poursuites devant les juridictions 
visées å 1’article IX  et renonce å toutes les 
défenses dont il pourrait se prévaloir en sa 
qualité d 'E ta t souverain.

Article XII
La présente Convention 1’em porte sur les 

conventions internationales qui, å la date 
å laquelle elle est ouverte å la signature, sont 
en vigueur ou ouvertes å la signature, å la 
ratification ou å 1’adhésion, mais seulement 
dans la mesure ou ces conventions seraient 
en conflit avec elle; toutefois, la présente 
disposition n ’affecte pas les obligations 
qu’ont les E tats contractants envers les E tats 
non contractants du fait de ces conventions.

Article X III
1. La présente Convention reste ouverte å 

la signature jusqu’au 31 décembre 1970 et 
reste ensuite ouverte å 1’adhésion.

2. Les E tats membres de 1’Organisation 
des N ations Unies, de 1’une quelconque de 
ses institutions spécialisées ou de l’Agence



des och där ej längre kan överklagas med 
ordinära rättsmedel, erkännas i alla för- 
dragsslutande stater utom

(a) om domen erhållits genom svikligt 
förfarande, eller

(b) om svaranden ej givits skäligt råd­
rum och erhållit skälig möjlighet att föra 
sin talan.

2. Dom som erkännes enligt första styc­
ket i denna artikel kan verkställas i varje 
fördragsslutande stat så snart de föreskrif­
ter i form ellt avseende som uppställes i ve­
derbörande stat blivit uppfyllda. Dessa fö­
reskrifter får ej tillåta ny prövning av den 
sak som avgjorts genom domen.

Artikel XI
1. Bestämmelserna i denna konvention 

gäller ej i fråga om krigsfartyg eller andra 
fartyg som äges eller brukas av en stat och 
vid ifrågavarande tillfälle användes endast i 
statlig verksam het för annat ändam ål än 
affärsdrift.

2. Beträffande fartyg som äges av för­
dragsslutande stat och användes för affärs­
drift skall talan kunna väckas m ot denna 
stat vid de dom stolar som är behöriga enligt 
artikel IX , och skall staten avstå från  alla 
invändningar som grundas på dess egen­
skap av suverän stat.

Artikel XII
D enna konvention ersätter alla interna­

tionella konventioner som är gällande eller 
öppna för undertecknande, ratifikation eller 
anslutning den dag då denna konvention 
öppnas för undertecknande, dock endast i 
den utsträckning dessa konventioner skulle 
strida m ot densamma. D enna bestämmelse 
skall em ellertid icke inverka på de fördrags­
slutande staternas förpliktelser gentem ot 
icke fördragsslutande stater enligt sådana in­
ternationella konventioner.

Artikel X III
1. D enna konvention är öppen för un­

dertecknande till och m ed den 31 decem­
ber 1970 och är därefter öppen för anslut­
ning.

2. Stater som är medlem mar i Förenta 
N ationerna, i något av dess fackorgan el­
ler i internationella atom energiorganet eller



or Parties to the Statute of the International 
Court of Justiee may become Parties to this 
Convention by:

(a) signature w ithout reservation as to 
ratification, acceptance or approval;

(b) signature subject to  ratification, ac­
ceptance o r approval followed by ratifica­
tion, acceptance or approval; or

(c) accession.

Article XIV
1. Ratification, acceptance, approval or 

accession shall be effected by the deposit of 
a form al instrum ent to that effect with the 
Secretary-General of the Organization.

2. Any instrum ent of ratification, accep­
tance, approval or accession deposited after 
the entry into force of an am endm ent to 
the present Convention with respect to all 
existing Contracting States, o r after the 
com pletion of all measures required for the 
entry into force of the am endm ent with 
respect to those Contracting States shall be 
deemed to apply to the Convention as 
modified by the am endment.

Article XV
1. The present Convention shall enter into 

force on the ninetieth day following the 
date on which Governm ents of eight States 
including five States each with not less thån 
1,000,000 gross tons of tanker tonnage havé 
either signed it w ithout reservation as to 
ratification, acceptance or approval or havé 
deposited instruments of ratification, accep­
tance, approval o r accession with the Sec­
retary-G eneral of the Organization.

2. F or each State which subsequently 
ratifies, accepts, approves or accedes to it 
the present Convention shall come into 
force on the ninetieth day after deposit by 
such State of the appropriate instrument.

Article XVI
1. The present Convention m ay be de- 

nounced by any Contracting State at any

internationale de 1’énergie atomique, ou par­
ties au Statut de ia Cour internationale de 
Justiee peuvent devenir parties å la pré- 
sente Convention par :

a) signature sans réserve quant å la ra ti­
fication, acceptation ou approbation;

b) signature sous réserve de ratification, 
acceptation ou approbation suivie de ratifi­
cation, acceptation ou approbation; ou

c) adhésion.

Article XIV
1. La ratification, 1’acceptation, Im p ro ­

bation ou 1’adhésion s’effectuent par le dé- 
pöt d ’un instrum ent en bonne et due form e 
auprés du Secrétaire général de 1’Organisa- 
tion.

2. Tout instrum ent de ratification, d ’ac- 
ceptation, d ’approbation ou d ’adhésion, dé- 
posé apres 1’entrée en vigueur d’un am en­
dem ent å la présente Convention en vi­
gueur å l’égard de tous les E tats contrac- 
tants å la Convention ou apres 1’accomplis- 
sement de toutes les mesures requises pour 
1’entrée en vigueur de 1’am endem ent å 
1’égard desdits E tats contractants, est réputé 
s’appliquer å la Convention modifiée par 
l’am endement.

Article XV
1. La présente Convention entre en vi­

gueur le quatre-vingt-dixiéme jour apres la 
date å laquelle les gouvernements de huit 
Etats, dont cinq représentant des E tats 
ayant chacun au moins 1 million de ton- 
neauxde jauge bru teen  navires-citernes, soit 
1’ont signée sans réserve quant å la  ratifica­
tion, acceptation ou approbation, soit ont 
déposé un instrum ent de ratification, accep­
tation, approbation ou adhésion auprés du 
Secrétaire général de 1’Organisation.

2. Pour chacun des Etats qui ratifient, ac- 
ceptent, approuvent la Convention ou y 
adhérent ultérieurem ent, elle entre en vi­
gueur le quatre-vingt-dixiéme jour aprés le 
dépot par cet E tat de 1’instrum ent appro- 
prié.

Article XVI
1. La présente Convention peut étre dé- 

noncée par l’un quelconque des E tats con-



som är anslutna till stadgan för den inter­
nationella domstolen kan tillträda denna 
konvention genom

(a) undertecknande utan förbehåll för 
ratifikation, antagande eller godkännande;

(b) undertecknande med förbehåll för 
ratifikation, antagande eller godkännande 
följt av ratifikation, antagande eller godkän­
nande; eller

(c) anslutning.

Artikel XIV
1. Ratifikation, antagande, godkännande 

eller anslutning skall verkställas genom de­
ponering hos organisationens generalsekre­
terare av ett i behörig form  upprättat instru­
ment.

2. Instrum ent angående ratifikation, an ta­
gande, godkännande eller anslutning, som 
deponeras efter det en ändring av denna 
konvention trä tt i kraft i förhållande till 
alla de stater som då är fördragsslutande 
stater, eller efter det alla åtgärder vidtagits 
som erfordras fö r ikraftträdande av änd­
ringen i förhållande till dessa stater, skall 
anses gälla konventionen i dess ändrade ly­
delse.

Artikel XV
1. D enna konvention träder i kraft på 

nittionde dagen efter den dag då regering­
arna i åtta stater, av vilka fem  skall var 
för sig ha ett tanktonnage om m inst en 
miljon bruttoregisterton, antingen under­
tecknat den u tan  förbehåll fö r ratifikation, 
antagande eller godkännande eller hos orga­
nisationens generalsekreterare deponerat in­
strum ent angående ratifikation, antagande, 
godkännande eller anslutning.

2. F ö r stat som vid senare tidpunkt ra­
tificerar, antager, godkänner eller ansluter 
sig till konventionen träder denna i k raft på 
nittionde dagen efter den dag då denna stat 
deponerat vederbörligt instrument.

Artikel XVI
1. D enna konvention får uppsägas av 

fördragsslutande stat när som helst efter



time after the date oa which the Conven- 
tion comes into force for that State.

2. Denunciation shall be effected by the 
deposit of an instrum ent with the Secretary- 
G eneral of the Organization.

3. A  denunciation shall take effect one 
year, o r such longer period as may be 
specified in the instrument of denunciation. 
after its deposit with the Secretary-General 
of the Organization.

Article X VII
1. The U nited Nations, where it is the 

administering authority for a territory, or 
any Contracting State responsible for the 
international relations of a territory, shall 
as soon as possible consult with the appro- 
priate authorities of such territory or take 
such other measures as may be appropriate, 
in order to extend the present Convention 
to that territory and may at any time by 
notification in writing to the Secretary- 
G eneral of the Organization declare that the 
present Convention shall extend to such ter­
ritory.

2. The present Convention shall, from  
the date of receipt of the notification or 
from  such other date as m ay be specified 
in the notification, extend to the territory 
nam ed therein.

3. The U nited Nations, or any C on­
tracting State which has m ade a declaration 
under paragraph 1 of this Article may at any 
time after the date on which the Convention 
has been so extended to any territory declare 
by notification in writing to the Secretary- 
G eneral of the Organization that the present 
Convention shall cease to extend to any 
such territory nam ed in the notification.

4. The present Convention shall cease to 
extend to any territory m entioned in such 
notification one year, o r such longer period 
as may be specified therein, after the date 
of receipt of the notification by the Sec­
retary-G eneral of the Organization.

Article XV III
1. A Conference for the purpose of re- 

vising or amending the present Convention 
may be convened by the Organization.

tractants apres q u ’elle est entrée en vigueur 
å son égard.

2. La dénonciation s’effectue par le dé- 
påt d ’un instrum ent auprés du Secrétaire 
général de 1’Organisation.

3. La dénonciation prend effet un an 
apres la date du dépöt de l’instrum ent au­
prés du Secrétaire général de 1’Organisation 
ou ä 1’expiration de toute période plus 
longue qui pourrait étre spécifiée dans cet 
instrument.

Article XVII
1. L ’Organisation des Nations Unies, lors- 

qu'elle assume la responsabilité de l’admi- 
nistration d ’un territoire, ou tout E tat con- 
tractant chargé d ’assurer les relations in- 
ternationales d ’un territoire, consulte des 
que possible les autorités compétentes de ce 
territoire ou prend toute autre mesure ap- 
propriée, pour lui étendre 1’application de 
la présente Convention et, å  tout moment, 
par notification écrite adressée au Secrétaire 
général de 1’Organisation, faire connaitre 
qu’une telle extension a eu lieu.

2. L ’application de la présente Conven­
tion est étendue au territoire désigné dans 
la notification å partir de la date de recep­
tion de celle-ci ou telle autre date qui se- 
rait indiquée.

3. L ’Organisation des N ations Unies, ou 
tout E ta t contractant ayant fait une décla- 
ration en vertu du prem ier paragraphe du 
présent article peut å tout mom ent apres la 
date å laquelle 1’application de la Conven­
tion a été ainsi étendue å un territoire faire 
connaitre, par notification écrite adressée 
au Secrétaire général de 1’Organisation, que 
la présente Convention cesse de s’appliquer 
au territoire désigné dans la notification.

4. La présente Convention cesse de s’ap- 
pliquer au territoire désigné dans la noti­
fication un  an apres la  date de sa recep­
tion par le Secrétaire général de l’Organisa- 
tion ou å 1’expiration de toute autre période 
plus longue spécifiée dans la notification.

Article X V III
1. L ’Organisation peut convoquer une 

conférence ayant pour objet de reviser ou 
d ’am ender la présente Convention.



det a tt den trä tt i kraft för dess vidkom ­
mande.

2. Uppsägning skall verkställas genom 
deponering av ett instrument hos organi­
sationens generalsekreterare.

3. Uppsägning träder i kraft e tt år efter 
den dag då instrum entet deponerades hos 
organisationens generalsekreterare eller vid 
den senare tidpunkt som anges i uppsäg­
ningsinstrumentet.

Artikel XV II
1. I de fall Förenta N ationerna förvaltar 

ett om råde eller en fördragsslutande stat 
svarar fö r ett områdes internationella förbin­
delser skall F ören ta N ationerna eller staten 
snarast möjligt rådgöra med vederbörande 
m yndigheter i om rådet eller vidtaga andra 
lämpliga åtgärder fö r att u tsträcka denna 
konvention till att gälla fö r detta om råde 
och får när som helst genom skriftligt m ed­
delande till organisationens generalsekrete­
rare förklara att konventionens giltighet u t­
sträckts a tt om fatta sådant område.

2. F ör det om råde som anges i m edde­
landet gäller konventionen från  dagen för 
m ottagandet av meddelandet eller från  an­
nan dag som anges i detta.

3. F ören ta N ationerna eller fördragsslu­
tande stat som avgivit förklaring enligt förs­
ta  stycket i denna artikel får när som helst 
efter den dag då konventionen har på sådant 
sätt utsträckts att gälla för visst om råde ge­
nom skriftligt m eddelande till organisatio­
nens generalsekreterare förklara att konven­
tionen skall upphöra att gälla fö r det om ­
råde som anges i meddelandet.

4. D enna konvention skall upphöra att 
gälla fö r om råde som anges i sådant m ed­
delande ett år efter den dag då organisatio­
nens generalsekreterare mottog m eddelan­
det, eller vid den senare tidpunkt som anges 
i meddelandet.

Artikel X V III
1. Organisationen har rätt att sam m an­

kalla en konferens fö r a tt revidera eller änd­
ra  denna konvention.



2. The Organization shall convene a Con- 
ference of the Contracting States för revising 
or amending the present Convention at the 
request of not less thån one-third of the 
Contracting States.

Article XIX
1. The present Convention shall be de- 

posited with the Secretary-General of the 
Organization.

2. The Secretary-General of the Organi­
zation shall:

(a) inform  all States which havé signed 
or acceded to the Convention of

(i) each new signature or deposit of
instrum ent together with the date thereof;

(ii) the deposit of any instrum ent of 
denunciation of this Convention together 
with the date of the deposit;

(iii) the extension of the present Con­
vention to any territory under paragraph 
1 of Article X V II and of the term ination 
of any such extension under the provisions 
of paragraph 4 of that Article stating in 
each case the date on which the present 
Convention has been or will cease to  be 
so extended;
(b) transm it certified true copies of the 

present Convention to all Signatory States 
and to all States which accede to the pre­
sent Convention.

Article XX
As soon as the present Convention comes 

into force, the text shall be transm itted by 
the Secretary-General of the Organization 
to  the Secretariat of the U nited N ations for 
registration and publication in accordance 
with Article 102 of the Charter of the 
United Nations.

Article XXI
The present Convention is established in 

a single copy in the English and French 
languages, both texts being equally authen- 
tic. Official translations in the Russian and

2. L ’Organisation convoque une confé- 
rence des E tats contractants ayant pour ob- 
jet de reviser ou d ’am ender la présente 
Convention å la dem ande du tiers au moins 
des Etats contractants.

Article XIX
1. La présente Convention sera déposée 

auprés du Secrétaire général de 1’Organisa- 
tion.

2. Le Secrétaire général de 1’Organisa- 
tion :

a) inform e tous les E tats qui ont signé la 
Convention ou y ont adhéré :

i) de toute signature nouvelle ou dé­
pot d ’instrum ent nouveau et de la date å 
laquelle cette signature ou ce dépot sont 
intervenus;

ii) de tout dépot d ’instrum ent dénon- 
?ant la présente Convention et de la date 
å laquelle ce dépot est intervenu;

iii) de 1’extension å tout territoire de la 
présente Convention en vertu  du para- 
graphe 1 de 1’article X V II et de la  ces- 
sation de toute extension susdite en vertu 
du paragraphe 4 du méme article, en in- 
diquant dans chaque cas la date å la­
quelle 1’extension de la présente Conven­
tion a pris ou prendra fin;
b) transm et des copies conformes de la 

présente Convention å tous les E tats signa- 
taires de cette Convention et å tous les 
E tats qui y adhérent.

Article XX 
Des 1’entrée en vigueur de la présente 

Convention, le Secrétaire général de l’Or- 
ganisation en transm et le texte au Secréta- 
riat des N ations Unies en vue de son enre- 
gistrem ent et de sa publication, conformé- 
ment å 1’Article 102 de la Charte des N a­
tions Unies.

Article XXI 
La présente Convention est établie en un 

seul exemplaire en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant également 
foi. II en est établi des traductions officielles



2. Organisationen skall på begäran av 
minst en tredjedel av de fördragsslutande 
staterna sam m ankalla en konferens beståen­
de av de fördragsslutande staterna för att 
revidera eller ändra denna konvention.

A rtikel X IX
1. D enna konvention skall deponeras hos 

organisationens generalsekreterare.

2. Organisationens generalsekreterare 
skall

(a) underrätta alla stater som har under­
tecknat eller anslutit sig till konventionen 
om

(i) varje nytt undertecknande eller ny 
deponering av instrum ent sam t dagen 
härför,

(ii) varje deponering av instrum ent in­
nebärande uppsägning av denna konven­
tion jäm te dagen för deponeringen;

(iii) utsträckande av konventionen till 
att gälla för ett om råde enligt artikel 
XV II första stycket samt upphörande av 
sådan utsträckt giltighet enligt fjärde 
stycket i näm nda artikel med angivande 
i varje särskilt fall av den dag då kon­
ventionen upphört eller skall upphöra att 
äga sådan utsträckt giltighet,
(b) överläm na bestyrkta avskrifter av 

denna konvention till alla stater som un ­
dertecknat konventionen och till alla stater 
som ansluter sig till den.

Artikel XX 
Så snart denna konvention har trä tt i 

kraft skall texten av organisationens general­
sekreterare överlämnas till F ören ta N atio­
nernas sekretariat fö r registrering och of­
fentliggörande enligt artikel 102 i Förenta 
Nationernas stadga.

Artikel XXI
D enna konvention är upprättad i ett enda 

exem plar på engelska och franska språ­
ken, vilka båda texter äger lika vitsord. 
Officiella översättningar till ryska och



Spanish languages shall be prepared and 
deposited with the signed original.

In witness whereof the undersigned being 
duly authorized by their respective Govern- 
ments fo r that purpose havé signed the 
present Convention.

Done at Brussels this twenty-ninth day of 
November 1969.

en langues russe et espagnole qui sont dé- 
posées avec 1’exemplaire original revétu des 
signatures.

En foi de quoi les soussignés, dum ent au- 
torisés å cet effet par leurs gouvernements, 
ont signé la présente Convention.

Fait å Bruxelles, le vingt-neuf novembre 
1969.



spanska språken skall utarbetas och depo­
neras tillsammans med det undertecknade 
originalet.

Till bekräftelse härav har underteckna­
de, därtill vederbörligen befullmäktigade 
av sina respektive regeringar, underteck­
nat denna konvention.

Som skedde i Bryssel den 29 november 
1969.



K O N V E N T IO N SB IL A G  A

Certifikat rörande försäkring eller annan ekonomisk säkerhet avseende 
ansvarighet för skada orsakad av förorening genom olja

Certificat d’assurance ou autre garantie financiére relative å la respon- 
sabilité civile pour les dommages dus å Ia pollution par les hydro- 
carbures

Certificate of insurance or other financial security in respect o f civil 
liability for oil pollution damage

U tfärdat enligt bestämmelserna i artikel VII i den internationella kon­
ventionen om ansvarighet fö r skada orsakad av förorening genom olja

Etabli conform ém ent aux dispositions de 1’article VII de la Conven- 
tion internationale sur la responsabilité civile pour les dommages dus å 
la pollution par les hydrocarbures

Issued in accordance with the provisions of Article V II of the In ter­
national Convention on Civil Liability fo r Oil Pollution Damage, 1969.

Fartygets
namn
Nom du navi­
re
Name of ship

Bokstäver eller siff­
ror som identifierar 
fartyget
Lettres ou numéro 
distinctifs
Distinctive number 
or letters

Registreringsort 
Port d’immatri- 
culation 
Port of registry

Ägarens namn och 
adress
Nom et adresse du 
propriétaire 
Name and address 
of owner

H ärm ed intygas att fö r ovan angivna fartyg gäller försäkring eller 
annan ekonomisk säkerhet som uppfyller föreskrifterna i artikel V II i 
den internationella konventionen om ansvarighet för skada orsakad av 
förorening genom olja.

Le soussigné certifie que le navire susmentionné est couvert par une 
police d ’assurance ou autre garantie financiére satisfaisant aux disposi­
tions de 1’article V II de la Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les dommages dus å la pollution par les hydrocarbures.

This is to certify that there is in force in respect of the above-named



ship a policy of insurance or other financial security satisfying the re- 
quirem ents of Article V II of the International Convention on Civil 
Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

Säkerhetens art
Type de garantie ...........................................................................................
Type o f Security

Säkerhetens giltighetstid
Durée de la garantie ..........................................................................................
Duration o f Security

Nam n och adress fö r  försäkringsgivare och/eller den (de) person (er) som  
ställt annan ekonom isk säkerhet

N om  et adresse de Vassureur (ou des assureurs) et (ou) de la personne 
(ou des personnes) ayant apporté une garantie finandere

N am e and Address o f the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

Nam n
Nom ..................................................................................................................
Name

Adress
Adresse ................................................................................................................ ..
Address

D etta certifikat är giltigt till 
Le présent certificat est valable jusqu’au 
This certificate is valid until

U tfärdat eller bestyrkt av regeringen i 
Délivré ou visé par le G ouvem em ent de 
Issued or certified by the G overnm ent of

(statens fullständiga namn) 
(norn complet de l’Etat)
(full designation of the State)



F ait å 
At (ort)

(lieu)
(place)

den
le
on (datum)

(date)
(date)

(den utfärdande eller bestyrkande 
tjänstemannens namnteckning och 
titel)

(signature et titre du fonctionnaire qui 
délivre ou vise le certificat)

(signature and title of issuing or 
certifying official)

Förklarande anmärkningar:
N otes explicatives:
Explanatory Notes:

1. Om så önskas kan, på den plats där statens nam n anges, även tas in 
uppgift om behörig myndighet i det land där certifikatet utfärdas.

En désignant 1’Etat, on peut, si on le désire, m entionner 1’autorité 
publique com pétente du pays dans lequel le certificat est délivré.

If desired, the designation of the State may include a reference to the 
com petent public authority of the country where the certificate is issued.

2. Om säkerhet ställts av m er än en person, skall det belopp som 
ställts av envar av dem anges.

Lorsque le m ontant total de la garantie provient de plusieurs sources, 
il convient d ’indiquer le m ontant fourni pär chacune d ’elles.

If the total am ount of security has been fum ished by more thån one 
source, the am ount of each of them should be indicated.

3. H ar flera slags säkerhet ställts, skall dessa anges.
Lorsque la garantie est fournie sous plusieurs formes, il y a lieu de 

les énumérer.
If security is fum ished in several forms, these should be enum erated.

4. U nder rubriken ”säkerhetens giltighetstid” skall även anges den 
dag från vilken säkerheten gäller.

Dans la rubrique ”D urée de la garantie”, il convient de préciser la 
date å laquelle celle-ci prend effet.

The entry ”D uration of the Security” must stipulate the date on 
which such security takes effect.

N o rs te d ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1977


